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Introduction

This booklet contains the Resurrection Service as it is celebrated at the parish
level. Please note, that this edition of the service differs in places from the format
as published in Holy Week and Easter, by Fr. George Papadeas. The present service
is formatted according to the normal parish setting, which does not include the
entire canon, and which is the present norm as practiced in the Greek Orthodox
Archdiocese for a festal Matins service.

This setting differs from the Papadeas text in that it includes the Hypacoe found
after the third ode of the canon and is placed before the Kontakion. The Hypacoe,
Kontakion, Oekos and Synaxarion are placed outside the Katavasiae, as is the ac-
cepted practice. Papadeas has these readings (when not omitted) interrupting the
Katavasiae, which is not the normal practice for a festal Matins. The Synaxarion
is for Pascha only; the other commemorations of the day of the month may be
read prior to the Resurrection Service. The ninth ode of the canon is presented
here in its entirety, which includes more verses than does the Papadeas text.

The English texts of the hymns, "Angels in the heavens," and "Christ is risen,"
have been improved and therefore differ somewhat from previous editions of
this service.

The text and music of "Christ is risen" is the version produced and adopted by
the Holy Eparchial Synod of the Greek Orthodox Archdiocese of America, in
March 2012.

We present the service format in this manner in the interest of preserving the ac-
cepted liturgical order for parishes. Please accept our apologies if this order
causes any problems.






KYPIAKH TOY ITAXXA

Apov afecOovv 6Aa ta pwta Tod Naov kai
vmapxeL 0k0TOG, dvolyovy Td BnuoBvpa,
é&épxetal 6 mpoelapxwv tpo 11¢ wpaiag I1v-
Ane, kpatwv dvnuuévny Aaunada xal YaAder

"Hxog mA. «’.
Agvte AdaBete pawg €k TOL ave-
oméQov GwTog Kal doEaoate XQt-
OTOV TOV AVAOTAVTIX €K VEKQWV.

Tovto énavadaupavetar Omo 100 xopov dic.
Tote yivetar 1) Eoooc, kal PpaAder 0 Tepeve kal 0
Xxopoc énavadaupaver

"Hxog mA. B.

Tnv avdotaoiv oov, Xplote Lw-
™0, &YYEAOL UVOLOLV €V 0VEAVOIS
KALTHAG TOUG €T VNG Kata&lwoov,
év kaBapa kaEdia & doEALerv.

O IEPEYZ

Kat vtép tov katallwdnvat uag
¢ dKkpoAoews ToL Ayiov EvayyeAiov
Kvoov tov O@eov 1HQV IKETEVOWEV.

O Xororx
Kvote, eAénoov. (tpic)
O IEPEYZ

Yodla! Opbol! Akovowuev Tov Ayi-
ov EvayyeAiov. Eiprjvn ntaot.

O Xoroz
Kat te mvevparti oov.
O IEPEYZ

‘Ex toU katax Magkov Aytov Ev-
ayyeAlov T0 avayvwoua. Ipdoxwuev!

O Xoroz

Ao&a oo, Kogte, d6&a oo.

SUNDAY OF PASCHA

When all the lights in the Church have been put
out and it is dark, the priest opens the Beautiful Gates
and comes out with a lit candle, and chants:

Mode pl. 1d

Come receive the light, from the
never-setting light; and glorify Christ
who has risen from the dead.

The choir repeats this hymn twice. Then as we
exit the church, the priest chants the following, and
choir repeats as often as needed.

Mode pl. 2e

Angels in the heavens extol Your
Resurrection, O Christ our Savior.
Count us worthy who are here on
earth to glorify You with a pure heart.

PRIEST

Let us pray to the Lord, our God that
we may be made worthy to hear the holy
Gospel.

CHOIR
Lord have mercy (Kyrie eleison) (3x)
PRIEST

Wisdom! Arise! Let us hear the Holy
Gospel. Peace be to all.

CHOIR
And to your spirit.
PRIEST

The reading is from the Holy Gospel
according to Mark. Let us attend!

CHOIR

Glory to You, O Lord, glory to you.



O IEPEYZ
Map. 16.1-8

Awxyevopévov tov ZaBpdatov, Ma-
ola 1) MaydaAnvr) kat Magia 1] Tov
Taxwpov kat LaAwun ydeacav &ow-
uata, tva éABovoat aAeipworv tov Tn-
oovv. Kat Alav mowl ¢ pag Zappa-
TWV €QXOVTAL ETIL TO UVIHELOV AVA-
telAdavTtog ToL NALov, kal EAeyov TIEOg
éavtde Tic dmokvAloeL uiv tov AiBov
€K ¢ Bvoag tov pvnueiov; Kat ava-
PAéYaoalL Oewpovaty &tL AmokeKVAL-
otat 0 AtBog v ya péyac opodoa. Kat
eloeABovoal eig To pvnuelov, eidov
veaviokov kaOrnuevov év toig de€lolg,
neQLBePANUEVOV OTOAT|V Agvkny, kKal
eEeBaupnOnoav. O d¢ Aéyel avtaic: Mn
éxOapPetobe. Tnoovv Cntette Tov Na-
Capnvov Tov Eotavowévov: Y00,
oVK £TOoLv woe 0€ O TOT0G, 0TIV £01)-
Kav aVvTov; AAA' Utayete, elmate Tolg
MaOnraic avtov kat @ ITétow dtt
neodyel DA eig TV F'aAdaloy: kel
avtov 0eole, kabBwg eimev vutv. Kat
¢EeAbovoat épuyov Ao ToL pvnpeiov
elxe 0 AVTAG TEOHOG KAl EKOTAOLS, Kal
oVLOEVL 0VDEV elTtOV* EPoPOLVTO YAO.

O Xoroz
Ao&a oo, Koote, d0&a ooL.
IEPEYZ

Ao&a ) dryla kat OpoOLO W Kal
Cwomowyw kat adraétw Touadt mavtote,
VOV KAl AEL KAL €IS TOVS ALOVAS TWV
ALWVV.

Xorox

Apnv.

PRIEST
Mark 16:1-8

And when the Sabbath was past,
Mary Magdalene, and Mary the mother
of James, and Salome, bought spices, so
that they might go and anoint him. And
very early on the first day of the week
they went to the tomb when the sun had
risen. And they were saying to one an-
other, "Who will roll away the stone for
us from the door of the tomb?" And look-
ing up, they saw that the stone was
rolled back—it was very large. And en-
tering the tomb, they saw a young man
sitting on the right side, dressed in a
white robe; and they were amazed. And
he said to them, "Do not be amazed; you
seek Jesus of Nazareth, who was cruci-
fied. He has risen, he is not here; see the
place where they laid him. But go, tell his
disciples and Peter that he is going before
you to Galilee; there you will see him, as
he told you." And they went out and fled
from the tomb; for trembling and aston-
ishment had come upon them; and they
said nothing to any one, for they were
afraid.

CHOIR
Glory to You, O Lord, glory to you.
PRIEST:

Glory to the holy and consubstantial,
and life-giving, and undivided Trinity,
always, now and forever and to the ages
of ages.

CHOIR:

Amen.



"Hxog mA. .
IEPEYZ

XoLotog avéotn €k vekpwv, OavAatw
Odvatov matoag, kal Toig €V Tolg
puvrpuoot Cwnv XaoLoapevog.
Xorozx

XoLoTog avéotn €k vekpwv, BavAatw
Odvatov matoag, Kal Toig €V Tolg
puvrpoot Cwnv XaoLodpevog. (2)

IEPEYX

Avaotntw o Ocog, xai diaokoprit-
oOnTwav ol éxOpol avTov, KOl vy éETw-
oav dTo TPOTWTIOV AVTOD Ol ULOODVTEG
avTov.

Xorox

XoLotog avéotn €k vekpwv, OavAatw
Odvatov matoag, kal toig €V Tolg
puvrjpaot Cwnv XaQLo&LEVOG.

IEPEYZ

Qc éxAeimer xamvog ExkMméTwoay,
WG THKETAL KTPOC ATIO TTPOTWTIOV TIVPOC.
Xorox

XQLoTog avéoTn €k VekQwV, Oavatw
Oavatov matoag, Kol Tolg €V Tolg
Hvnpaot Cwnv XaQLodevog.

IEPEYZ

OVtwc dnoAovvtal oi auaptwiol
aTo tpoowmov Tov Ocov, kal oi dikaiot
evppavOnTwoay.

Xorozx

XoLotog avéotn €k vekpwv, OavAatw
Odvatov matoag, kal toig €V Tolg
puvrjpaot Cwnv XaQLo&LEVOG.

Mode pl. 1d
PRIEST:

Christ is risen from the dead, by
death trampling down upon death, and
to those in the tombs He has granted life.

CHOIR:

Christ is risen from the dead, by
death trampling down upon death, and to
those in the tombs He has granted life. (2)

PRIEST:
Let God arise, and let His enemies be

scattered, and let those who hate Him flee
from before His face.

CHOIR:

Christ is risen from the dead, by
death trampling down upon death, and
to those in the tombs He has granted life.

PRIEST:

As smoke vanishes, so let them vanish, as
wax melts before the fire.
CHOIR:

Christ is risen from the dead, by
death trampling down upon death, and
to those in the tombs He has granted life.

PRIEST:

So let the sinners perish from the face of
God. And let the righteous be glad.

CHOIR:

Christ is risen from the dead, by
death trampling down upon death, and
to those in the tombs He has granted life.



IEPEYX

AVt 1) nuépa, v énoinoev 6 Kovproc:
ayardiaocopeOa xal evppavOwuey v
avt.

Xorox

XQLoTOg AvéoTn €k VekQwV, Oavatw
Oavatov matoag, kal Toig €V Tolg
Hvnuaot Conv XaLod e vog.

IEPEYE

Adoéa Iatpt xal Yiw kat Ayiw
[Ivevuattr. Kal vov kat ael kal €i¢ TOUG
alovac Tov alovwv. Auny.

Xorox

XQLoTOg avéoTn €k VekQwV, Oavatw
Oavatov matoag, Kol Tolg €V Tolg
Hvnuaot Cwnv XaLodevog.

IEPEYE

XQLoTog avéoTn €k VekpwV, Oavatw
Odvatov matoag, kal toig €V Tolg
puvruaot. ..

Xorox
...CoMV Xapwodpevog.
Ta Eignvkia.
O IEPEYZ
‘Ev eipnv) Tov Kvplov denbwpev.

Ymeo g dvwBev elorvng kal g
owtelac Twv Puxwv Muwv, tov Kvpiov
oenBwpev.

Yrép g elor)vng TOL CUUTAVTOG
KOOUOV, evotabelag Twv aylwv TovL Oc-
oV ExkAnowwv kat ¢ tov mavtwv
évwoews, ToL Kvplov denbwpev.

Y1ep tov ayiov Olkov TovTOL KAl

PRIEST:

This is the day the Lord made; let us
greatly rejoice and be glad therein.

CHOIR:

Christ is risen from the dead, by
death trampling down upon death, and
to those in the tombs He has granted life.

PRIEST:
Glory to the Father and the Son

and the Holy Spirit. Both now and ever, and
to the ages of ages. Amen.

CHOIR:

Christ is risen from the dead, by
death trampling down upon death, and
to those in the tombs He has granted life.

PRIEST:

Christ is risen from the dead, by
death trampling down upon death, and
to those in the tombs...

CHOIR:
...He has granted life.
The Peace Litany
PRIEST
In peace, let us pray to the Lord.

For the peace of God and the salva-
tion of our souls, let us pray to the Lord.

For peace in the whole world, for the
stability of the holy churches of God, and
for the unity of all, let us pray to the
Lord.

For this holy house and for those



TWV peTa TioTewd, eVAafelag kait Ppo-
Bov Ocov eloOvTwy év avtw, Tov Kuol-
ov denbwpev.

YTtéQ TOU AQXLETULOKOTIOU T)UWV
(6etvoc), TOL TIHlOL TEETPuTERLOV, TNG €V
Xplotw dxkoviag, mavtog Tov KAT)pov
kot Tov Aaov, tov Kvgiov denbapev.

Yrép Tov evoePoug MUV €0ovg,
TOL TEOEDQOL Kal TTAOTG AQXNG KAl €-
Eovglag v avtw, tov Kvplov denbwpev.

Yrép g KowvoTNTOoC Kal TG mo-
Aewg TAUTNG, TAONG MOAEWS, XWOAS Kal
TV TOTEL OIKOVVTWYV €V AVTAIS, TOV
Kvpiov denBawpev.

Ymép evkpaotag déowv, evdPoplag
TV KAQTIWV TNG YNG, KAl KARWV €l-
onvikwyv, Tov Kvplov denbwpev.

Ymep mAedvtwy, GdOLTTOROVVTWY,
AEQOTIOQOVVTWY, VOOOUVTWYV, KAUVOV-
TWV, AlXHAADTOV Kal TS owtnelag
avtwv, tov Kuplov denbawpev.

Ymep oL QuoBN VAL )UAS ATIO TLA-
ong OAlPewg, Y1, KLVdUVOUL Kat &-
vaykng, tov Kvgiov denbawpev.

Avtidapov, owoov, éAénoov Katl
dapvAacov Nuag 6 Ocog M) o1 XAQLTL

Tne Iavayiag dxodvtov, Omep-
evAoynuévng, évddEov Aeomoivng Nuav
OcotoKov Kat aetmapdévov Mapiag
HETA TMAVTWV TV AYilwv pvnuovev-
oavTEG, £XVTOVGS Kal AAAT)AOLG Kal Ta-
oav TV Conv UV X0t @ O
ntapaOwpeda.

O XoroOzx

Lot Kvote.

who enter it with faith, reverence, and
the fear of God, let us pray to the Lord.

For our Archbishop (Name), the hon-
orable presbyters, the deacons in the ser-
vice of Christ, and all the clergy and la-
ity, let us pray to the Lord.

For our country, the president, and
all those in civil authority and public ser-
vice, let us pray to the Lord.

For this parish and city, for every city
and town, and for the faithful who live in
them, let us pray to the Lord.

For favorable weather, an abundance
of the fruits of the earth, and temperate
seasons, let us pray to the Lord.

For travelers by land, sea and air, for
the sick, the suffering, for captives, and
for their salvation, let us pray to the
Lord.

For our deliverance from all afflic-
tion, wrath, danger, and distress, let us
pray to the Lord.

Help us, save us, have mercy upon
us and protect us, O God, by your grace.

Remembering our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theoto-
kos and ever-virgin Mary, with all the
saints, let us commit ourselves and one

another and our whole life to Christ our
God.

CHOIR

To You, O Lord.



O IEPEYZ

Ot pémel oot maoa d6Ea, Tiur) kal
nieookLVNoLS, T Iatol kat T Yiw kat
T Aviw ITvedparty, vov kat aet kal €ig
TOUG AlOVAS TV ALWVWV.

O Xorox
Apnv.
‘H “Ymaxon. 'Hxog &'.

ITpoAaBovoal tov 60000V ait Tept
Maoiap, kat evbgovoat tov AlBov amo-
KULALOO£VTa TOL PVIHATOG, TIKOLOV €K
oL ayyéAov Tov év Ppwti &idiw VTtAE-
XOVTQX HETA VEKQWV Ti CNTelte wg Av-
Oowmov; BAémete T évtadpia onagya-
var OQAMETE Kol T KOOUQW KNEVEATE,
ws 1NY£001 0 Kvplog, Bavatwoag tov
Oavatov: 6t vTtdpxet Oeov Yiog, Tov
0CoVTOG TO YEVOS TWV AVOQWTWV.

Kovtakiov. ' Hxog mA. &'.

El kat év tadw katAOeg, ABdvare,
AAAX TOL Adov kaBetAeg v dvvapLy
Kal AvEoTng wg Vikntg, Xowote 6 Oeog,
Yuvaléi pvoodpogols poeyEapevos Xai-
QETE, KAl TOIG 001G ATTOOTOAOLS €1QN) VIV
dWEOVEVOG, O TOIG TTETOVOL TIAREX WV
avaotaoiy.

‘O Oixkoc.

Tov o fAlov "HAlov dvvavtd mo-
te &V Tddw, moépOaoav mEog 6pOov,
éxlnrovoat wg NUEQAV, HLEOMOEOL
KOpaL, Kat teog AAANAag EBowv: 12
dtAat, devTe TOIC AQWHaoLY VTIaAePpw-
pev oopa Cwndopov kal teBaupévoy,
OAQKA AVIOTWOAV TOV TIAQATIECOVTO
AdA, KE(UEVOV €V TQ UVIUATL AYW-

PRIEST

For to You belong all glory, honor,
and worship, of the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and forever and
to the ages of ages.

CHOIR
Amen.
Hypakoé. Mode 4g.

When the women with Mary had
come before dawn, and they found that
the stone had been rolled away from the
sepulcher, they heard from the Angel,
"Why do you seek among the dead, as a
mortal man, the One who exists in ever-
lasting light? See the grave cloths in the
sepulcher. Run and proclaim to the
world that the Lord has risen and put
death to death; for He is the Son of God
who saves the human race."

Kontakion. Mode pl. 4f.

Though You went down into the
tomb, O Immortal One, yet You brought
down the dominion of Hades; and You
rose as the victor, O Christ our God; and
You called out "Rejoice" to the Myrrh-
bearing women, and gave peace to Your
Apostles, O Lord who to the fallen grant
resurrection.

(Ekos

The women bringing ointments came
in haste at deep dawn, seeking as day the
Sun who was before the sun and yet had
set in a sepulcher. They cried to one an-
other, "O friends, come let us anoint with
spices the life-bearing yet buried Body--
the flesh that raises fallen Adam--lying as
it is in the grave. Let us go, let us hurry



HEV, OTTEVOWUEV WOTIEQ Ol HAYOL, Kol
TIQOOKLVI|OWUEV KAL TQOOKOUITWHEV
T HOEA WG DA TQ LUT) €V OTIAQYAVOLS,
aAA" v ovdOVL EvEANUEVQ” KAl KAaD-
owpev kal kpawpev: Q Aéomota, é€e-
Y€001NTL, O TOIC TTECOVOL TAREXWV AVA-
oTAOLV.

Lvva&aglov.

T ayla kat peyaAn Kvpuakr) tov
[Tdoxa, avtnv v Condogov Ava-
otaowv éogtalopev tov Kvplov kat Oc-
oL kat Lwtneog Nuav ITnoov Xptotov.

Xriyot.
Xpiotoc kateAOwv mpoc maAnv Adov poévog,
Aafwv dvnde moAda ¢ vikne okvAa.

AVt 1 dOEa KAl TO KQATOG ELC TOVG
alwvag Twv alowvwv. Aunv.

Avaotaowy XpLotov Oeaoapevol,
nipookvvrjowuev Aytov Kvgtov Tnoovv,
TOV Hovov avapagtntov. Tov Ztavoov
o0V, XQLOT¢, TEOOKVUVOUUEV KAL TNV
aytov 0ov dvaotaoty DUVOUHEV Kol
dolalopev: oL Yo el Oe0g NUWV, EKTOC
00V &AAOV OVK 0ldaUEV, TO OVOUAX 00V
ovopalopev. Agvte avTeg ol ToTol,
TIEOOKVVIOWUEV TNV TOL XQLOTOL aylay
avaotaotv: 1ov ya NAOe dux Tov
Ltavov xaa év OAw Tt KOoHw. Alx
TavTog eVAoyovvteg Tov Koplov, v-
HVOUUEV TNV &AVAOTAOLY AUTOL" LTtav-
00V Y& Umopeivag dt’ Nuag, Oavate
Oavatov wAeoev.

Avaotoag 0 ITnoouvg amo tov tddov,
kaBwg ToelTteV, EdwKEV ULV TNV
alwviov Cwnv Kal péya €Aeog.

like the Magi, and adore Him, and offer
the ointments, as if gifts, to Him who is
wrapped, not in swaddling but grave
clothes. And let us weep and cry out,
'Arise, O Master, who to the fallen grant
resurrection.

Synaxarion

On the holy and great Sunday of
Pascha we celebrate the very life-bearing
Resurrection of our Lord and God and
Savior Jesus Christ.

Couplet

Christ went down alone to battle Hades,
He came up having taken many spoils of victory.

To Him be the glory and the domin-
ion to the ages of ages. Amen.

Having seen the Resurrection of
Christ, let us worship the Holy Lord Je-
sus, the only sinless one. Your Cross do
we worship, O Christ, and Your holy
Resurrection do we hymn and glorify.
For You are our God, we know no other
but You, we call upon Your name. Come
all the faithful, let us worship the holy
Resurrection of Christ; for behold
through the Cross, joy has come in all the
world. Ever blessing the Lord, we extol
His Resurrection. For enduring the Cross
for us, He destroyed death by death.

Jesus, having risen from the grave as
He foretold, has granted us eternal life
and great mercy.



O Xoroz
Ai KataBaoio
'Qon o’. 'Hxog '.

Avaotaoews uéoal Aapnouvow-
pev Aaot Ilaoxa, Kvplov ITaoxa. Ex
Yoo Bavatov Eog Cwnv, Kat €k y1g
TIEOG 0VEAVOV, XQLOTOG O Bedg, TUAG
deBiPaoev, émvikiov adovag.

Qon Y

Aevte MOpa MiwUEV KAvOV, OUK €K
TETOAS AYOVOL TEQATOVQYOVUEVOY,
AAA' dpOapoiag mnyny, €k Tddov
ouporoatvog XoLotov, v @
oteQeoVpeDa.

Qo1 d'

‘Emti g Oelag puAaknc 6 Oenydpog
ABParovy, ot ped' MUV kal
dekvUTw, PpaeodOQov dyyeAov
dampuoiwg Aéyovtar Lrjuegov owtneia
TG KOOUW, OTL AvEoTn XQLOTOG WG
TavtodVLVHOC.

Qo &

Op0plowpev 0pbov Babéog, kat
AVTL pVEOV, TOV UUVOV TTOOCOICWEV TQW
Aeomom), kat Xoiotov opoueda,
dlakloovvng Aoy, maot Cwnv ava-
téAAovta.

Qo7 ¢

KatnAOecg év toig katwtdtolg g
Y1Ns, kat ovvétroupag poxAovg aiwviovg,
KATOXOUG Ttemednuévawy XoLoTé, Kal
TOUHEQOG, WS €K kNiTovg Tawvag,
¢Eavéotng Tov tadov.

CHOIR
Katavasiae

Ode i. Mode 1.

Resurrection Day! O peoples, let us
brilliantly shine!* Pascha, the Lord’s Pas-
cha!* For Christ our God has out of
death* passed us over into life,* and
likewise from earth* to heaven, as we
now sing* unto Him a triumphal hymn.

Ode iii.
Come and let us drink a new drink,*
not one marvelously issuing from a bar-
ren rock,* but one that Christ from the

tomb* pours out, incorruption's very
source.* For we are established in Him.

Ode iv.

Now let Habakkuk as a God-inspired
prophet stand with us,* keeping his di-
vine watch, and show us* the angelic
messenger, who, shining, utters glow-
ingly,* “Today, for the world is salva-
tion,* because arisen is Christ, being om-
nipotent.”

Ode .

Arising at dawn very early,” instead
of ointment, a hymn let us offer unto the
Master,* and then we shall clearly see*
Christ, the Sun of Righteousness,* caus-
ing true life to arise for all.

Ode vi.

You went down to the nether regions
of earth,* and You broke apart the bars
that forever* were closed on those who
were held there, O Christ.* From the
sepulcher,* as did Jonah from the whale,*
You arose on the third day.



Qon ¢

O Iadag éx kapivov guoapLevog,
YEVOHEVOS AVOQWTOG, MAOXEL WG
Ovntog, kat dux maBovg to OvnToy,
apOapotlag évdvel evmpémelav, 6 HOVOG
EVAOYNTOS TV TTATEQWV, Oe0g Kal
UTeévoo&og.

Alvovuev, evAoyovuev kal TPooKv-

vovuev tov Kvprov.
’Qéf] r]l

AV 1 KANTN Kat ayla fuéoa, 1) pia
twv ZapPdtwv, 1] PactAic kat kvela,
£0QT@V €00T1, KAl AV VRIS 0Tt
TV YVREewY, €V 1) eDAoYoLUEV, XOLOTOV
€1C TOVG ALWVAG.

O IEPEYZ

Trv Ocotorov kat untépa Tov
bGWTOG €V DUVOLS TIHWVTEG HEYAAD-
VWLEV.

Qom 0.

MeyaAvvov, Yvxn pov, tov é0eAov-
olwc naBovta kal Tapévta kal éEava-
OTAVTA TPLNUEPOV EK TAPOD.

dwriCov, pwtiCov, 1) véa Tegov-
oaAnu, 1 yap 00&a Kvplov émt o
avétetle. Xdpeve vov, kal dydAAov
Yiwv, ov 0¢ ayvr), Tépmov Oeotoke, év
1) €Y£€00€L TOV TOKOL OO0V.

MeyaAvvov, Yvxn pov, tov é€ava-
OTAVTA TPLNUEPOV €K TAPOoV, XPpLoTOV
TOV Z@wodoTny.

dwrtiCov, pwtiCov, 1 véa Tegov-

Ode vii.

The same One who delivered the
Lads from fire, becoming a mortal man,
suffers in the flesh; and by His Passion
He arrays* mortal nature with majesty,
free of all* corruption, the only God of
the fathers,* blessed and supremely glo-

*

rious.

We praise, we bless, and we worship the
Lord.

Ode viii.

This is it, the Day which is chosen
and holy,* Day One of the Sabbaths.* It is
the queen-day, the Lord's Day,* and the
Feast of all feasts,* and the Festival above

every festival,* on which we extol Christ
and bless Him to the ages.

PRIEST

Honoring the Theotokos and Mother
of the Light, let us magnify her in songs
of praise.

Ode ix.

O my soul, magnify Him, who willingly
suffered, was buried, and arose from the
grave on the third day.

Be illumined, illumined, O New Je-
rusalem;* for the glory of the Lord has
arisen over you.* Dance now for joy, O
Zion, and exult.* And you be merry, O
pure Theotokos,* at the arising of the
One you bore.

O my soul, magnify Christ, who is the
Giver of life, and who rose from the grave on
the third day.

Be illumined, illumined, O New Je-



oA, 1) yap d06&a Kuplov énti o¢
avéteile. Xdpeve vov, kal dydAAov
Liwv, oU 0¢ ayvr), Tépmov Oeotoke, év
) €Y£00¢EL TOL TOKOL OOU.

Xptotoc to kawvov Ilaoxa, 10 Cwo-
Ovtov Ovua, Yioc Ocov 0 alpwv Tnv
auapTiay KOoUov.

Q) Oelag, @ PIANG, @ YAvkvTATng
ooL pwvnc! Me0' uwv apevdag yao,
annyyeidw éoeoBat, PEXOL TEQUATWY
alwvog Xowoté: 1)y ol ool dykvoav
EATIdOC, kaTéxovTeg AYaAAOuEDa.

Xnuepov maoca Ktiolg dyaAdetar kol
xaipet, 0t Xprotoc avéotn kat Adnc
£0KkVAeDON.

"Q Oelag, @ PIANG, @ yYAvkLTATNG
oov Gwvng! Me0' Nuav apevdag yao,
Emnyyellw éoec0at, HEXOL TEQUATWY
alwvog XpLoté v ol moTol, dykveav
EATIOOG, KaTéXOVTES AYAAAOEDAL.

AoEa. MeyaAvvov, Puvxn pov, tne
TPLOVTIOOTATOV Kal adtatpéTov OeotnTog
TO KPATOG.

O Ildoxa 10 péya, kal legtaToy,
Xowote @ oodpla kat Adye, Tov OeoL kal
dvvapg, ddoOL NULV EKTLTIWTEQOV, COV
HLETAOXELV, €V T AVEOTIEQW TUEQR TNG
Pao\eiag oov.

Kat vov. Xaipe apOéve, xaipe xai-
pe evAoynuévn xatpe dedolaouévn 0og
yap Yioc avéotn Tpinpepoc Ex Tadouv.

Q IMaoxa 1o péya, Kat lepuTaTov,

rusalem;* for the glory of the Lord has
arisen over you.* Dance now for joy, O
Zion, and exult.* And you be merry, O
pure Theotokos,* at the arising of the
One you bore.

Christ is the new Pascha, the sacrificial
Victim, the Lamb of God that takes away the
sin of the world.

Divine and beloved and sweetest ut-
terance of Yours!* For You really and
truly pledged that You will be with us*
unto the end of the age, O Christ.* And
we the faithful, clinging to Your prom-
ise,* our anchor of hope, rejoice.

Today creation all is exultant and re-
joices, for Christ has arisen, and Hades was
despoiled.

Divine and beloved and sweetest ut-
terance of Yours!* For You really and
truly pledged that You will be with us*
unto the end of the age, O Christ.* And
we the faithful, clinging to Your prom-
ise,* our anchor of hope, rejoice.

Glory. O my soul, magnify the power of
the Godhead that is three hypostases and also
undivided.

O Pascha, the great and most sacred
Passover, O Christ,* You the wisdom and
Logos and the power of God:* Grant that
we may more distinctly partake of You*
on that day that has no evening in Your
kingly rule.

Both now. Rejoice, blessed Virgin; re-
joice, O glorified one. Rejoice, your Son has
risen from the grave on the third day.

O Pascha, the great and most sacred



Xowoté: @ oodpla kat Adye, ToL OeoL Kl
dvvag, ddOL ULV EKTLTIWTEQOV, OOV
HUETAOXELY, €V T AVECTIEQW TUEQA TNG
Baoelag oov.

Kartapaoia

O Ayyedog époa tn Kexaprtwuévy
Ayvi HapOéve, yatpe: xal maAw Epw,
xaipe: 0 00G viog AvEoTN TPLUEPOC €K
Tadov.

dwriCov, pwtiCov, 1) véa Tepov-
caAnp, 1 yap do&a Kvplov émti o
avéteile. Xdpeve vov, kal dyadAAov
LV, oV 0¢ ayvr), Tépmov Oe0TtoKE, &V
1) €Y£00€L TOV TOKOL OO0V.

O IEPEYZ

"Etikat £t év elpr)vn) tov Kuvplov
denBwpev.

Avtidafov, cwoov, EAénoov Kal
dapvAaov Nuag 6 Ocog M) o1 XAQLTL

Tnc Havayiag axoavtov, Omepev-
Aoynuévng, evdoEov Aeomolvng UV
OcotoKoL Kal aetmadévov Magiag pe-
TX TAVTWV TV Ayilwv pvnuovevoav-
TEC, EAVTOVG Kal AAATIAOLG kal Taoay
Vv Cwnv Nuawv Xootw t@ Oew aa-
Owueda.

O Xoroz
Yot Kvote.
O IEPEYZ

Ortioe atvovol maoat at OLUVAUELS
TWV 0VEAVOV Kol 0oL TV dOEav ava-
riéumovot, @ Iatot kat T Yie kat tw
ayiw ITvedpaty, vOov kat del kal ig ToUg
ALOVAS TWV KLWVWV.

Passover, O Christ,* You the wisdom and
Logos and the power of God:* Grant that
we may more distinctly partake of You*
on that day that has no evening in Your
kingly rule.

Katavasia

The Angel cried aloud to the Lady full of
grace: Rejoice, O pure Virgin; and again I say
Rejoice, Your Son has resurrected from the
grave on the third day.

Be illumined, illumined, O New Je-
rusalem;* for the glory of the Lord has
arisen over you.* Dance now for joy, O
Zion, and exult.* And you be merry, O
pure Theotokos,* at the arising of the
One you bore.

PRIEST

Let us again in peace pray to the
Lord.

Help us, save us, have mercy upon
us, and protect us, O God, by your grace.

Remembering our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theoto-
kos and ever-virgin Mary, with all the
saints, let us commit ourselves and one
another, and our whole life to Christ our
God.

CHOIRS
To You, O Lord.
PRIEST

For all the powers of heaven praise
you and give you glory, to the Father and
the Son and the Holy Spirit, now and
forever and to the ages of ages.



O1 Xoro1

Apnv.

'E€anootetdapiov. "Hxog B'.

Yagkl Uvaoag we Bvntog, 6 Ba-
olevg kat Kvgplog, toupegog e€a-
véotng, Adap éyelpac éx pOopag,
kal katagynoag Oavartov. Iaoxa
¢ aPpOapoiag, ToL KOOHUOL Ow-
motov. (3)

Ot Aivol. 'Hxos o'.

Iaoa mrvor) atveoatw tov Kvglov.

Atvette tov Kvglov €k twv ovpavav:
alvelte avtov év toig LioTols. Lot
MEETELVUVOG TQ Oe.

Alvelte aUTOV MAVTEG OL Ay YEAOL
AVTOV" ALVELTE AVTOV TATAL ALOVVA-

HELS aUTOV. Lol TEEmel VoG @ Oeq.

Alveite a0ToV éml TAlc OVVAOTEINILC
avTov, alvelte adToV Katd 10 tAnOoc
TNG UEyaAwovvne avTov.

Yuvovouev cov Xplote 10 cwth)-
otov ITd0Ooc, kat doEalopév oov TV
Avaotaow.

Alvelte avTov &v fjxw oaAmyyoc,
aiverte avtov &v paltnpiow kal xiOapaq.

O otavpov vropetvag, kKat Ttov
Odvatov kataQynoagc, Kal avaotag
£K TV VEKQWYV, ELQT)VELOOV TUWV
Vv Cawnv Koote, wg povog Iavro-
dvvapog.

AlvelTe avTOV €V TOUTIAV@ Kal X0pw,
alverte avTov v xyopdais kal opyave.

CHOIRS
Amen.
Exaposteilarion. Mode 2g

When you had slumbered in the
flesh as one mortal, O King and Lord,
you rose again on the third day, and
raised up Adam from decay and ren-
dered death of no effect. Pascha of in-
corruption, salvation of the world. (3)

Lauds. Mode 1.

Let everything that breathes
praise the Lord. Praise the Lord from
the heavens, praise Him in the high-
est. It is fitting to sing a hymn to You,
O God.

Praise Him, all you His angels;
praise Him, all you His hosts. It is fit-
ting to sing a hymn to You, O God.

Praise Him for His mighty acts, praise
Him according to the abundance of His
greatness.

O Christ, we praise in song Your
saving Passion, and Your resurrection
do we glorify.

Praise Him with the sound of trumpet,
praise Him with the harp and lyre.

You endured crucifixion and abol-
ished death and resurrected from the
dead. Do therefore now bring peace
into our life, O Lord, as the only Al-
mighty One.

Praise Him with timbrel and dance,
praise Him with strings and flute.



O 1oV &dNVv oxvAevoag, kal TOV
avOowmoV AvaoTroag, T AVAoTA-
oeL 0oL XQLOoTé, AEIWOOV NUAG €V
kaOapa kaEdig, vuvetv kat doaletv
OE€.

Alvelte avTtov &v kvupadolc evnyolc,
alverte avtov v kvupalolc alaiayuov
niaca vor alvecatw tov Kopiov.

Trv Oecompenn ocov ovykataPa-

owv do&dlovteg, DUVOLUEY O XQLOTE:

EtéxOmnc éx IapOévov, kat axwot-
otog vmNExes T atol émabeg wg
avOpwmOog, Kal €KOLOlWS VTTEUELVAG
OTAVEOV* AVEDTNG €K TOL TADOV, WG
€K TAoTAd0G MEOeABWYV, tva 0woT)g
tov koopov: Kvpte do&a oot

Ta Ztixnoa tov I[Maoxa
"Hxog mA. ',

Avaotntw 0 Oeoc, kal dtaokopTit-
oOntwoav ol €xOpol avTov, Kal pvyeTw-
oav dTo TPOTWTIOV AVTOD Ol ULOODVTEG
avTov.

ITaoxa teQov 1)ULV OT|HEQOV Avar-
dédektar Ilaoxa kawvov, &ylov:
[Taoxa pvotwov: Iaoxa mavoePa-
opov: Iaoxa, Xototog 6 Avtowtnc.
ITaoxa dpwpov: Ilaoxa péyoa:
[Maoxa twv motwv: Ilaoxa to mo-
Aag uv tov Iapadeloov avoi&av:
ITaoxa, mavtag ayiklov motovg.

Qc éxAeimer kamvoc, EkAtméTwoay,
WG THKETAL KTPOC ATIO TTPOTWTIOV TIVPOC.

You stripped Hades of plunder,
and humanity You resurrected by
Your resurrection, O Christ. Do there-
fore now account us worthy with a
pure heart to praise You and glorify.

Praise Him with resounding cymbals,
praise Him with triumphant cymbals. Let
everything that breathes praise the Lord.

We glorify Your divine conde-
scension, and we sing Your praise, O
Christ. You were born of a Virgin, and
from the Father You remained insepa-
rable. You suffered as a man and vol-
untarily endured the Cross. As one
emerging from a bridal chamber, You
rose from the sepulcher, in order to
save the world. Glory to You, O Lord.

The Stichera of Pascha
Mode pl. 1a

Let God arise, and let His enemies be
scattered, and let those who hate Him flee
from before His face.

Today a sacred Pascha has been
revealed to us; a Pascha new and ho-
ly, a Pascha mystical, a Pascha all ven-
erable Pascha, the Redeemer Christ
himself; a Pascha that is blameless, a
Pascha that is great, a Pascha of be-
lievers, a Pascha that has opened for
us the gates of Paradise, a Pascha that
sanctifies believers all.

As smoke vanishes, so let them vanish, as
wax melts before the fire.



Aevte amo 0éag yuvaikeg evay-
veAlotoway, kat ) Zwwv elnate:
Aéxov maQ' UV XAEAGS evayyEéAx
¢ Avaotdotews Xolotov. Tépmov,
X00eve Kat ayaAAov, TepovoaAny,
tov Bao\éa Xoiotov Oeaoapévn éx
TOV HVIHATOG, WG VUUPILOV TtQo-
EQXOMEVOV.

OVtwc dnodovvtal oi apaptwiol
amno mpoowmnov Tov Ocov* kal ol dixaiot
evPppavOnTwoay.

At pvgodogot yvvaikeg 600oov
Pabéog, émotaoat mEOG TO pvTHa
TOL ZwodOTov, VOV AyyeAov Tl
tov Atbov kabruevov, kat avTog
neooPOeyEAapeVOg avTalg 0UTWS
EAeye Tl (ntelte tov COvTa pHeta
TV VeEKQWV; Tt Opnvelte tov adpOao-
oV W¢ &€V pOopa; ameAbovoal kn-
ovEaTE TOlC avTOL HAbNTALG.

AVt ) nuépa, v énoinoev 6 Koptog,
ayalliaoopeOa xal evppavOwuey v
avTi.

ITaoxa to tegmvov: Iaoxa Kv-
olov, Ilaoxa! Ilaoxa mtavoeBaouiov
Nutv avétede Ildoxa év xaoa aA-
ANAovg mepumtuéwpedar @ Iaoya,
AUTEOV AVTUC! KAl Yo €k Ttddov oT)-
HEQOV, WOTIEY €K MAOTOV EKAAPAC
XpLotog, T yovata Xapag £mAnoe
Aéywv: KnovEate AmootoAolc.

Come now from that sight, O you
women and heralds of good news,
and say to Zion, "Receive from us the
joyful tidings of the Resurrection of
Christ. O Jerusalem, be exultant,
dance and leap for joy, for you have
witnessed Christ the King coming
forth as a Bridegroom from the sepul-
cher.

So let the sinners perish from the face of
God. And let the righteous be glad.

The myrrh-bearing women at dawn
very early, standing outside the tomb
of the Giver-of-Life, found an Angel
who was seated upon the stone. And
the Angel addressed them and this is
what he said, "Why do you seek
among the dead the One who is alive?
Why do you grieve as though cor-
ruptible the Incorrupt? So go back
and proclaim it to His Disciples."

This is the day the Lord made; let us
greatly rejoice and be glad therein.

Pascha of delight! Pascha, the
Lord's Pascha! A Pascha all-venerable
has risen for us. Pascha! With joy let
us embrace one another. Pascha, the
ransom from sorrow! Today from the
sepulcher Christ emerged resplen-
dently as from a bridal chamber, and
the women He filled with joy, saying,
"Proclaim this to the Apostles."



Ad&a. Kat vov. 'Hxog mA. o'.

Avaotaoews Nuéoa, Kl Aap-
MELVOWUEV TN TTAVNYUEEL KAl AAAN-
Aovg megintvEpeda. Eimwpev, a-
deAdol, Kat Tolg HLoovOoLY NUAG,
LUYXWONOWHEV TTAvTa ) Avaota-
oel kal oUTw PBorjowpev: XoLotog
avéotn €k vekowv, Davatw Odvatov
TIATIOAG, KAl TOLG €V TOLS VIOt
CwTV XOLOA&UEVOGC.

XpLotog avéotn ék vekpwv, Oa-
vatw Odvatov matioag, kal Toig £v
TOLS pHvTHaot CwnVv XapLoapevog. (3)

Glory. Both now. Mode pl. 1d.

It is the day of the Resurrection.
Let us shine brightly for the festival,
and also embrace one another. Breth-
ren, let us say even to those who hate
us, "Let us forgive everything for the
Resurrection." And thus let us cry
aloud, "Christ is risen from the dead,
by death trampling down upon death,
and to those in the tombs He has
granted life."

Christ is risen from the dead, by
death trampling down upon death, and
to those in the tombs He has granted life.

()
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